
   
 
 
 
 
 
 
 
 

SITZUNG  RIUNIONE 
DES KAMMERAUSSCHUSSES  DELLA GIUNTA CAMERALE 

VOM 25.11.2019  DEL 25.11.2019 

Anwesende  Presenti 

Präsident  Presidente 
 On. Dr. Michl Ebner 

Vizepräsident  Vicepresidente 
 Elio Pidutti 

Mitglieder  Componenti 
 Johanna Santa Falser 

dott. Federico Giudiceandrea  
Dr. Annemarie Kaser 
Dr. Stefan Pan 
Markus Rabanser 
Manfred Pinzger 
Leo Tiefenthaler 

Abwesende  Assenti 

 Martin Haller 
Dr. Barbara Jäger 
dott. Sandro Pellegrini 

Sekretär  Segretario 
Dr. Alfred Aberer, Generalsekretär der Kammer  Dr. Alfred Aberer, Segretario generale della Camera 

Im Beisein von  Assistono 

Dr. Peter Gliera, Präsident, sowie Frau Dr. Giorgia Daprà 
und Frau rag. Renata Battisti, Mitglieder des Kollegiums der 
Rechnungsprüfer. 

 Dott. Peter Gliera, presidente, nonché dott.ssa Giorgia 
Daprà e rag. Renata Battisti componenti del Collegio dei 
revisori dei conti. 

In der Funktion eines Sekretärs nimmt Dr. Alfred Aberer, 
Generalsekretär unterstützt von Dr. Luca Filippi, 
Vizegeneralsekretär und Dr. Ivo Morelato, Amtsdirektor des 
Sekretariats der Kammer teil. 

 Con funzioni di Segretario assiste alla riunione il dott. Alfred 
Aberer, Segretario generale coadiuvato dal dott. Luca 
Filippi, Vicesegretario generale e dal dott. Ivo Morelato, 
direttore d’ufficio della Segreteria della Camera. 

BESCHLUSS NR. 158  DELIBERAZIONE N. 158 

Ernennung des Verantwortlichen für die Aufbewahrung der 
informatischen Dokumente. 

 Nomina del responsabile della conservazione dei documenti 
informatici. 
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Beschluss Nr. 158 vom 25.11.2019 
 

Deliberazione n. 158 dd. 25.11.2019 

 

 
Betreff:  Oggetto: 

Ernennung des Verantwortlichen für die Aufbewahrung der 
informatischen Dokumente. 

 Nomina del responsabile della conservazione dei documenti 
informatici. 

DER KAMMERAUSSCHUSS:  LA GIUNTA CAMERALE: 

vorausgeschickt, dass:  premesso che: 

- das G.v.D. Nr. 82 vom 7. März 2005 (Kodex der digitalen 
Verwaltung) unter anderem Bestimmungen über die Auf-
bewahrung der Dokumente der öffentlichen Verwaltung 
enthält; 

 - il Codice dell’amministrazione digitale di cui al d.lgs. 7 
marzo 2005 n. 82 contiene, tra l’altro, delle disposizioni 
sulla conservazione dei documenti della pubblica ammini-
strazione; 

- insbesondere die Artikel 43 und 44 vorsehen, dass das 
System zur Aufbewahrung der informatischen Dokumente 
von einem Verantwortlichen verwaltet wird; 

 - gli artt. 43 e 44 prevedono, in particolare, che il sistema di 
conservazione dei documenti informatici sia gestito da un 
responsabile; 

- das Dekret des Ministerpräsidenten vom 3. Dezember 
2013 (Technische Regelung im Bereich der Aufbewah-
rung) die Aufgaben des Verantwortlichen für die Aufbe-
wahrung auflistet und festlegt, dass diese Funktion in den 
öffentlichen Ämtern von einer Führungskraft oder einer 
formell ernannten Amtsperson ausgeübt wird; 

 - il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri del 3 
dicembre 2013 (Regole tecniche in materia di conserva-
zione) elenca i compiti del responsabile della conservazio-
ne, specificando che per le Pubbliche Amministrazioni tale 
ruolo è svolto da un dirigente o da un funzionario formal-
mente designato; 

- es zur Einhaltung der oben genannten Bestimmung über 
die Aufbewahrung informatischer Dokumente notwendig 
ist, einen Verantwortlichen für die Aufbewahrung zu er-
nennen; 

 - è necessario nominare un responsabile della conservazio-
ne al fine di conformarsi alla normativa sopra richiamata in 
materia di conservazione dei documenti informatici; 

- die Funktion des Verantwortlichen für die Aufbewahrung 
im Sinne des Art. 7, Absatz 4 des Dekrets des Minister-
präsidenten vom 3. Dezember 2013 vom Verantwortlichen 
für die Verwaltung der Dokumente ausgeübt werden kann; 

 - il ruolo di responsabile della conservazione può essere 
svolto, ai sensi dell’art. 7 comma 4 del decreto del Presi-
dente del Consiglio dei Ministri del 3 dicembre 2013, dal 
responsabile della gestione documentale; 

- Dr. Luca Filippi im Besitz, der vom Dekret des Ministerprä-
sidenten vom 3. Dezember 2013 geforderten Vorausset-
zungen ist und mit Beschluss des Kammerausschusses 
Nr. 24 vom 22. Januar 2016 zum Verantwortlichen für die 
Verwaltung der Dokumente ernannt worden ist; 

 - il dott. Luca Filippi è in possesso dei requisiti professionali 
richiesti dal DPCM 3 dicembre 2013 ed è stato nominato 
responsabile della gestione documentale con deliberazio-
ne della Giunta camerale del 22 gennaio 2016, n. 24; 

- der Verantwortliche für die Aufbewahrung im Einverneh-
men mit den Verantwortlichen für die Bearbeitung der per-
sönlichen Daten, der Sicherheit und der informatischen 
Systeme sowie mit den Verantwortlichen für die Verwal-
tung der Dokumente agiert; 

 - il Responsabile della conservazione opera d’intesa con il 
responsabile del trattamento dei dati personali, con il re-
sponsabile della sicurezza, con il responsabile dei sistemi 
informativi e con il responsabile della gestione documenta-
le; 

- der Verantwortliche für die Aufbewahrung die Abwicklung 
der Verfahren für die Aufbewahrung oder eines Teils der-
selben an externe Subjekte übertragen kann, indem ein 
entsprechender Vertrag oder eine entsprechende 
Dienstvereinbarung unterzeichnet wird, welche die Ver-
pflichtung zur Einhaltung des genannten Aufbewahrungs-
handbuchs enthält; 

 - il Responsabile della conservazione potrà affidare a sog-
getti esterni lo svolgimento del processo di conservazione 
o di parte di esso, sottoscrivendo apposito contratto o con-
venzione di servizio che preveda l’obbligo del rispetto del 
citato manuale di conservazione; 
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nach Einsichtnahme in die Satzung der Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammer Bozen; 

 visto lo statuto della Camera di commercio, industria, arti-
gianato ed agricoltura di Bolzano; 

nach Einsichtnahme in das Regionalgesetz Nr. 3 vom 17. 
April 2003 über die Delegierung von Verwaltungs-
befugnissen an die Autonomen Provinzen Trient und Bozen; 

 vista la legge regionale 17 aprile 2003, n. 3, sulla delega di 
funzioni amministrative alle Province autonome di Trento e 
di Bolzano; 

nach Einsichtnahme in den mit Dekret des Präsidenten der 
Region Trentino-Südtirol Nr. 9/L vom 12. Dezember 2007 
genehmigten Einheitstext der Regionalgesetze über die 
Ordnung der Handels-, Industrie-, Handwerks- und Land-
wirtschaftskammern von Trient und von Bozen; 

 visto il Testo Unico delle leggi regionali sull'ordinamento 
delle Camere di commercio, industria, artigianato ed agricol-
tura di Trento e di Bolzano, approvato con decreto del Pre-
sidente della Regione Trentino-Alto Adige 12 dicembre 
2007, n. 9/L; 

nach Einsichtnahme in die Regionalgesetze Nr. 3 vom 18. 
Juni 2012, Nr. 8 vom 13. Dezember 2012 und Nr. 4 vom 8. 
Juli 2013, welche Änderungen in den mit Dekret des Präsi-
denten der Region Trentino-Südtirol Nr. 9/L vom 12. De-
zember 2007 genehmigten Einheitstext der Regionalgeset-
ze über die genannte Ordnung der Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammern von Trient und 
von Bozen beinhalten; 

 viste le leggi regionali del 18 giugno 2012, n. 3, del 13 di-
cembre 2012, n. 8, e dell’8 luglio 2013, n. 4, che recano 
modifiche al suddetto ordinamento delle Camere di com-
mercio, industria, artigianato ed agricoltura di Trento e di 
Bolzano, approvato con decreto del Presidente della Regio-
ne Trentino-Alto Adige 12 dicembre 2007, n. 9/L; 

b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a 

mit Stimmeneinhelligkeit:  ad unanimità di voti: 

- Herrn Dr. Luca Filippi aufgrund der in den Prämissen an-
geführten Gründe rückwirkend mit 1. Januar 2019 zum 
Verantwortlichen für die Aufbewahrung zu ernennen; 

 - di individuare nel dott. Luca Filippi, per le motivazioni 
espresse nelle premesse, il responsabile della conserva-
zione retroattivamente dal 1° gennaio 2019; 

- Herrn Dr. Ivo Morelato bei Abwesenheit oder Verhinderung 
des Verantwortlichen zu dessen Stellvertreter zu ernen-
nen. 

 - di nominare il dott. Ivo Morelato quale vicario per i casi di 
assenza e impedimento del responsabile. 

Es wird darauf hingewiesen, dass innerhalb von 60 Tagen 
bei der Autonomen Sektion des Regionalen Verwaltungsge-
richts Bozen Rekurs gegen die vorliegende Maßnahme 
eingebracht werden kann. 

 Si fa presente che entro 60 giorni può essere presentato 
ricorso contro il presente provvedimento al Tribunale Ammi-
nistrativo Regionale, Sezione Autonoma di Bolzano. 

DER PRÄSIDENT  IL PRESIDENTE 

(On. Dr. Michl Ebner) 
(digital signiert gemäß des GVD Nr. 82/2005) 

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005) 

DER GENERALSEKRETÄR  IL SEGRETARIO GENERALE 

(Dr. Alfred Aberer) 
(digital signiert gemäß des GVD Nr. 82/2005) 

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005) 
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